-

[T} Empianger/Consignee/Destinaiaire "~ }2) Empiangs- U0 Gearoeitungsvenmerke! Lieferschein
Remarks/Observations
Magna PT S.p.A GINE
ir. j ; hanie 00108794
Via dei Gerani, 5 () Versanddatum/Date of delivery!
|-70026 Modugno DriedelvEion  07.08.2019
B} LielerantVendomF ourmiSseur racht {f} Anlielerung [{E) Rechnung
Ulefarantenar. 091000189 Tel | |unfrei | INaggon ISpediteur
e P " IEUR Frachipul fromd.Fanrzet] |
finova Feinschneidtechnik GmbH e
Am Weidenbroich 24 press 1(_‘0&9’!—
42897 Remscheid Post
ichen/  [(11) Bestellung Nr./your order/ (15) Zusatzdaten des Beslellers {(12) Unsere Abteilungfour ref/  |(13) Hausru (14) Unsera Aultragsnrfour NoJnotre No.
pur ref ivotre ref.  fvotre ordre notre réf,
413 550003794701 J. Eymann 02191/ | AB7084
19.06.2017 5631 -365
19) Versandar/Shipment/Expédition|frel (20) unfreil (21) Verpackungsary/ {22) Versandzelchen/Marks/Marguage (23) Gesamigewicht kg (24)
Packing/Emballage
per LKW, Sped. DHL X Siehe unten LKW | Buio 745,00 597,00 Netto
Freight
25) Versandanschrif/Shipping address/Dastinatalre 26) Abtadestelle
SvevaTrans s.r.l. Via dei Gerani, 5 1-70026 Modugno |100 14248
27T [[28) Sachnummer f0rawing MoJ {28) Bezeichnung der Lieferung/Lelsiung/Descnplion 30) Menge/ 31) (40) Empfangervermerke
Pos.) |Plan No. (21) Verpackungsart/Packing/Embaltage Quanlity/Quantité  Efnhelt Mengs (Is1) - Vermerke
1 10558726300 Kupplungskorper 5.934 |Stk
o T (.21.74-);~gr=f< UG — -~ - = e —— S — P T | o= S NG RE S To N, PR VRO PRGNSt s =S
2 x TBA-520881 03tk
46 x TBA-520881 1298tk
1 x TBA-520021 A8oTU0 £oT
2 x TBA-520021 Spofbot 3%
3 x TBA-520922
48 x VCI-Zuschnitt fir KLT
4317
48 x Seitenfaltenhaube VCI
fiir KLT 4317
¥ e n mamer = o
Fa 1E--MAGEL s.r.
MO IS Z1IONE MERCE
Quantita dichiarata: W‘W(
Cu.antria cfftiiva:
Tipo Imbazllaggic:
Quanut* Imballi; - . 1 R b
- T Confarmita alle schode d'imbailo: @
Data controllo: 2098 bf(
Firma ﬂ
{42} Eingangsvermerke 35y Menganprolung T4} GuleprufungrPrulDencht @5y Emplanger A6) Rechnungspralung
[Datum
Name/
Nr




o

™

Transport Orq§r K.Y’/
g'limte G;T?ﬁ;m‘“m # Data / Date |= - & -;
aB-AUG-2019

FINGVA FEINSCHMNEIDTECHMIK GMBH

AM WEIDENBROICH 24 -
D-42897 REMSBCHEID

Note

ivery

(remains with consignee at delivery)

Del

Indirizzo del luogo di carico {di ritira) Ordine di trasporto
Collection address Order code
ZEY-EC-1ZE8366
Condizioni di trasporto/Delivery terms 'IPdiri'mi t%rglinale
erminal address
S ——— fuodn [Mmofitie | By FREIGHT GMBH
estinatario N partita [VA
Consignee VAT-1D-No. I:l sddng::'aln I:l m):lI sdlgdanaln HAGEN
it —simeg | POLOMITSTRASSE 20
Ui [owmei | D-58099 HAGEN
MABNA PT 8.P.A., PLANT MODUBNO [Qfibnes [(itame) Tel:+49 2331 3578-0
Tt Fax:+43 02331 I578-470
VIA DEI CICLAMINI 4 e
I-70026 MODUGND EXW
Assicurazione complementare Numero di dossier
E— Additional transport insurance | Terminal reference
Bu{l_nno dcll dcunsegna della merce & e
elivery address
- » Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumency Value for insurance
Mol IMP—-INW-59E8992
Terminal di amivo Nurmera telefonico
Destination terminal Contact tel.
+ 32 / 80 3315811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo jn kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Desceiption of Packing Custern's tariff number [ Gross welght in kg Value (with currency)
108794 / 1 1654, 0
& | PLE |[108794 / |
Peso tassabile in ki
EX WORKS Payable weight in kg
Dim. % anx m x on = . 88’1‘1; M 0. 00 11 &54, OO 1654. 0
Richieste particolari f Special consignments
Istruzioni particolari # Special instructions Allegati / Enclosures
108794 /7 108795 / 1087396
Ritiro dal mittent C | destinatari IMPORTANT ‘nabfgh” - K
itiro dal mittente onsegna al destinatarie s -t
Collecticn at sander Delive?y 1o consignee According to CMR, sransport damages hiave to be nnteﬁ &B{d r '} @tﬂm gj i natﬁr ﬁbs‘w
upon delivery of the consignment. Damages not visible extem\:ggh E&h flif tnd - 706f IWQ §
Data / Date Data / Date . witing to the responsible EURDCONNECT terminal withid [ RZ': ]%él:w
Orario / Time Orario / Time G @1@7
i / {;z //’
Finma dell’autista / Driver’s signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello t e T . ¥
Consignee’s signature Consignee‘s name in hIncI?letters T R'i cevy g* con flSErva d)("
- 5 antita
yenifica su ualita e qu

Tutte le snedizioni EUIROCONNECT sana vinralate alle Condizioni Generali di trasnnrta FLIROCONNFCT {fuardi ratrn)



